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Psalms 147:8

(ACV) who covers the heavens with clouds, who prepares rain for the

earth, who makes grass to grow upon the mountains.

(AKJ) Who covers the heaven with clouds, who prepares rain for the

earth, who makes grass to grow on the mountains.



(ASV) Who covereth the heavens with clouds, Who prepareth rain for

the earth, Who maketh grass to grow upon the mountains.

(BBE) By his hand the heaven is covered with clouds and rain is

stored up for the earth; he makes the grass tall on the mountains.

(VW) who covers the heavens with clouds, who prepares rain for the

earth, who makes grass to grow on the mountains.

(Bishops) Who couereth the heauen with cloudes: who prepareth
rayne for the earth, who maketh grasse to growe vppon the

mountaynes.

(CEV) He fills the sky with clouds and sends rain to the earth, so that
the hills will be green with grass.

(CLV) The One covering the heavens with thick clouds, The One
preparing rain for the earth, The One sprouting grass on the

mountains,

(Darby) Who covereth the heavens with clouds, who prepareth rain

for the earth, who maketh grass to grow upon the mountains;

(ESV) He covers the heavens with clouds;
he prepares rain for the earth;

he makes grass grow on the hills.



(ERV) He fills the sky with clouds. He sends rain to the earth. He

makes the grass grow on the mountains.

(EVID) Who covers the heaven with clouds, who prepares rain for

the earth, who makes grass to grow upon the mountains.

(Geneva) Which couereth the heauen with cloudes, and prepareth
raine for the earth, and maketh the grasse to growe vpon the

mountaines:

(GLB) der den Himmel mit Wolken verdeckt und gibt Regen auf

Erden; der Gras auf Bergen wachsen 1aBt;

(GNB) He spreads clouds over the sky; he provides rain for the earth

and makes grass grow on the hills.

(GW) He covers the sky with clouds. He provides rain for the ground.

He makes grass grow on the mountains.

(HCSB-r) who covers the sky with clouds,
prepares rain for the earth,

and causes grass to grow on the hills.

(HNV) who covers the sky with clouds, who prepares rain for the

earth, who makes grass grow on the mountains.

(csb) who covers the sky with clouds,



prepares rain for the earth,

and causes grass to grow on the hills.

(IAV) Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain for

the earth, who maketh grass to grow upon the mountains.

(ISRAV) Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain

for the earth, who maketh grass to grow upon the mountains.

(JST) Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain for

the earth, who maketh grass to grow upon the mountains.

(JOSMTH) Who covereth the heaven with clouds, who prepareth

rain for the earth, who maketh grass to grow upon the mountains.

(KJ2000) Who covers the heaven with clouds, who prepares rain for

the earth, who makes grass to grow upon the mountains.

(KJV) Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain for

the earth, who maketh grass to grow upon the mountains.

(KJV-1611) Who couereth the heauen with cloudes, who prepareth
raine for the earth: who maketh grasse to growe vpon the

mountaines.

(KJV21) who covereth the heavens with clouds, who prepareth rain

for the earth, who maketh grass to grow upon the mountains.



(KJVA) Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain for

the earth, who maketh grass to grow upon the mountains.

(LITV) who covers the heavens with clouds; who prepares rain for

the earth; who makes grass to grow on the mountains.

(MKJV) who covers the heavens with clouds, who prepares rain for

the earth, who makes grass to grow o7 the mountains.

(nas) Who covers “4000) the heavens with clouds, Who provides (4601
rain for the earth, Who makes (4%02) grass to grow [1537] on the

mountains.

(NCV) He fills the sky with clouds and sends rain to the earth and

makes grass grow on the hills.

(NET.) He covers the sky with clouds, provides the earth with rain,

and causes grass to grow on the hillsides.

(NAB-A) Who covers the heavens with clouds, provides rain for the

earth, makes grass sprout on the mountains,

(NIVUK) He covers the sky with clouds; he supplies the earth

withrainand makes grass grow on the hills.



(NLV) He covers the heavens with clouds. He gives rain for the earth.

He makes grass grow on the mountains.

(nrs) He covers the heavens with clouds, prepares rain for the earth,

makes grass grow on the hills.

(RNKJV) Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain

for the earth, who maketh grass to grow upon the mountains.

(RV) Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain for

the earth, who maketh grass to grow upon the mountains.

(TMB) who covereth the heavens with clouds, who prepareth rain for

the earth, who maketh grass to grow upon the mountains.

(TRC) Which covereth the heaven with clouds, prepareth rain for the

earth, and maketh the grass to grow upon the mountains.

(UPDV) Who covers the heavens with clouds, Who prepares rain for

the earth, Who makes grass to grow on the mountains.

(Webster) Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain

for the earth, who maketh grass to grow upon the mountains.

(YLT) Who is covering the heavens with clouds, Who is preparing for

the earth rain, Who is causing grass to spring up o7 mountains,



) Gaill) cag) Al aa)

(DRB) Who covereth the heaven with clouds, and prepareth rain for
the earth. Who maketh grass to grow on the mountains, and herbs for

the service of men.

(NWT) The One who is covering the heavens with clouds, The One
preparing rain for the earth, The One making the mountains to

sprout green grass.

Al sal) ALS La ) gai) A8 ) aal 1) JiS) Agle (3590 o) ga sl Ladl) o) Liagdl
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Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain
for the earth, who maketh grass to grow upon the

mountains.

© Info

Who covers the heavens with clouds, Who prepares rain

for the earth, Who makes grass to grow on the mountains.

© Info

He covers the heavens with clouds, provides rain for the

earth, and makes the grass grow in mountain pastures.



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=KJV#8
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#kjv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=NKJV#8
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nkjv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=NLT#8

© Info

He covers the sky with clouds; he supplies the earth with

rain and makes grass grow on the hills.

© Info

He covers the heavens with clouds; he prepares rain for

the earth; he makes grass grow on the hills.

© Info

El es quien cubre de nubes los cielos, El que prepara la
luvia para la tierra, El que hace a los montes producir

hierba.

© Info

Who covers the heavens with clouds, Who provides rain
for the earth, Who makes grass to *grow on the

mountains.

© Info

He covers the heavens with clouds, he prepares rain for

the earth, he makes grass grow upon the hills.

© Info



http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nlt
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=NIV#8
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#niv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=ESV#8
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#esv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=RVR#8
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#rvr
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=NASB#8
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nasb
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=RSV#8
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#rsv

Who covereth the heavens with clouds, Who prepareth
rain for the earth, Who maketh grass to grow upon the

mountains.

© Info

Who is covering the heavens with clouds, Who is
preparing for the earth rain, Who is causing grass to

spring up [on] mountains,

© Info

Who covereth the heavens with clouds, who prepareth
rain for the earth, who maketh grass to grow upon the

mountains;

© Info

Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain
for the earth, who maketh grass to grow upon the

mountains.

© Info

Who covers the sky with clouds, Who prepares rain for the

eretz, Who makes grass grow on the mountains.

© Info



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=ASV#8
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#asv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=YLT#8
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#ylt
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=DBY#8
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#dby
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=WEB#8
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#web
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=147&v=8&t=HNV#8
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#hnv
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(Vulgate) (146:8) qui operit caelos nubibus et praebet terrae pluviam et

oriri facit in montibus germen

Who covereth the heaven with clouds, and prepareth rain for the earth.

Who maketh grass to grow on the mountains
Viadied) il s L g
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(Lamsa) Who covers the heavens with clouds, who gives rain upon

the earth, who makes grass to grow upon the mountains.

Aagail) Al ol



AT e n’A'LJA a9y
At AATIA e \s
vfml T d -ﬂ:i'o.{,, A
o fmns simia AALD

W\ Julaa gﬁ Lﬁ):‘"“ ualll Ala) S gd @A{ﬂ\ &bﬂl&

(=% )

ol (udi 2S5 a 02 ) Ll g

Someddl) £ 3ad) 138 cdla) Al g8 Ldadd) oo Ll
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(Brenton) who covers the heaven with clouds, who prepares rain for
the earth, who causes grass to spring up on the mountains, [and green
herb for the service of men;]
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147:8 o"1'an Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

RM DA NARNA 0N PWN'? 172127 0'2Y2 0w 702NN


http://bhco.hebrewtanakh.com/psalms/147.htm

147:8 n"r'an Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
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147:8 n"'an Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

PRM DA NARAN 0N PW&Z7 ["217N DAy | 0w A02N7

147:8 o"7'an Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)

147:8 n"'an Hebrew OT: Aleppo Codex
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147:8 n"'an Hebrew Bible

RM 00 NARNA 0N mx‘v 172127 0'2Y2 0'NW 702NN

P O TN R YORD 1 0aa oy reran(BHS)


http://wlc.hebrewtanakh.com/psalms/147.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/psalms/147.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/psalms/147.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/psalms/147.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/psalms/147.htm
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(JPS) Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain for

the earth, who maketh the mountains to spring with grass.

sal) Fla cilda ghadlal) Lay) g






;Lhioy.'a)ﬂé\ugiﬁdﬁhgg’QﬁYJMg\YJQ‘AﬁYJJhYJQﬁQg‘49‘9'4‘}“3\
e gul) Ao 1 5Ale (pa

W\QA@MQL&’M‘Y\#A@\ o&g‘iubgéf&\igdbggﬁly‘g@

> (Axall ) i) g
s 068 9 gy (L palh Uigy) aadl (e

o) Lo g s JEE Y cpalilad 53ad 3] () ¢l Y Gladl sy La 155
m@\mw@bﬁgcewtpg_ims)#&‘/);;séuswgg%}ﬂ}\ ¢U'AJ“>1\

138 58 Lo 3 palle lin M Alaldl) (gl ol Jsad o han (im0 (agn 4 sl s 3 A
Ll gl G pSha aiib oLy gl ) J 55 ) gl dens W) yhaall

L@_Accﬁ.a‘)g} c(s.ud\ :g\.c)luhaw} cJlaall L oSS M"Re Jladl cudallt
&1 e yual i Yl agie afid oo 5l sla 8 4l Jany 1388 Aaga s & s agiladady sle )l
Lediniy Ua gy Ulada ) Al Lgad 23 G 68 58S (g o8 Lgad oo fi ¢ puiad

Ulaal gy Guafall QUSH 803 55 Le ) (ugihand§ (andl) e f ALl <l Ll
@ 4 O e gl LS A i i it g clagd il Lingd il e g i s Wadle
£l 3l 7 5 5 a8l 8 e (55380 W 5 cagdll il (e ) sallay puaal il = g 30 ) elea gl
bl

My dcade sadyeland) 645 Ulas slad) (lia Lavie Glae Gundii 05 yall 208y oY)
Sl gail) ym g o La Conad) 1388 o) a5 QoD pladaS ey i Y B ad) s
aedll ol ¢ shaall 138 Jaiy 5 gl ) pu¥) Gagall &y caiag e (S ¢ uaial) QLS 8
allgia 53 paite Lia )l Jrad ¢ eV (e W paidl)



IS Al g alall wiill il Asdlall ) W) ) (isall) il 288 caiaSa ) 15 kil o
adiy 138 (S (o)) AT ey bl 4ty o3 (il culdy () i) of sl Gl canl
¢l ke da s o mang (Sa e sall s Ay s daphae Alie
TP alal s g se i (pa b Sl Jany FEVG oS o I 4 o g g

1 Dedae ey ) dala () oy Jlall 0 sland) Jxdsd 13lay saliie (adid 58 D01«
¢ haally aSaay S 6aSlal e 1d sty il ol sland) Sy 1AL AdLiaY) o
oY) s il phall Ju g ad) | sely udinll Jang Cus oSIaY ga laalla
Bl alal asns oy g ) il aSadil a YL 5 gy s D san

adl) g,\ASS\ Ua g3 asaal)
e anl dggdY) adlaill & sy ¢ ylaall ) (i Y1 Zlas ke Gl S gl o

el 5 Gl 5 L) s Slis aad gl 5oy el QY MGde Jad) cdal)”
cagie Jralaall e Joasy sl Ve 5 Jualae auad Jlall oda dtie Yia
1Bzl e Jeant il guall

o Cupall)

Laild 4l daall g


http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-147.html#_ftn24
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-147.html#_ftn25
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-147.html#_ftn26

